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a) Survey — (preliminary) state of published research

manuscript provenance date glossed text language of glosses  nature of glosses references
Dublin, Trinity College Library, Ireland s. vt Evangelia Latin; Old Irish Latin: corrections/variae lectiones, Biscrorr 1966: 211;
MS 55 (Vetus Latina; fragmentary) exegetical; O Neie 1998 (edition
(‘Codex Usserianus Primus’) Old Irish: lexical pp. 12-23)
[Paris, BNF, lat. 9382] Echternach S. Vi in. Prophetae Latin; ?0ld Irish - O Cromin 1999: 94
(Jeremiah—Malachi) (edition)
Torino, Biblioteca Nazionale Bobbio; S. VIl Epistula secunda Petri Latin - Lowe 1947: no. 457
Universitaria, maybe written (1-2:13) (““a somewhat later
F. IV. 24, fol. 93 (palimpsest) in Ireland Irish hand”)
St. Gallen, Stiftsbibliothek, St. Gallen; S. viir? Evangelia Latin “corrections” Lowe 1956: no. 901
Cod. Sang. 51 written in Ireland (mixed Vulgate/Vetus (“Caroline minuscule
or in a continental Latina text) saec. 1X”
Irish scriptorium
St. Gallen, Stiftsbibliothek, St. Gallen; s. x?*/med.  Priscian, Institutiones - - O Newe 1998: 2 & 26
Cod. Sang. 904 written in Ireland (c. 845) grammaticae n. 23 (= pers. comm.
(maybe Nendrum Gear6id Mac Eoin)
or Bangor)
[Laon, Bibliothéque municipale, Notre Dame, Laon;  92:s. ix; 92: Beda, In Marci evan- (Latin) “Tironian notes [...], f. 159v” (MS 92); Contrent 1978: 96; 123;
MS 92; MS 424] 92: Reims or ?Laon; 424:s. x** gelium expositio; “notes and comments [...] in [...] cf. Biscaorr 2004: 24-25;
424: northern Italy 424: Oribasius, Euporista, Tironian notes” written by Martinus ~ 34-35
or France? Synopsis Hiberniensis (0b. 875)
Oxford, Bodleian Library, Ireland (maybe s. x1 ex./xn in., Calcidius, Timaeus Latin corrections (“adjacent marginal O Nee 1997: 12-13;
MS Auct. F. 3. 15 Glendalough) xn?* (“hand probably from notation”; “scribal cues™) O Nz 1998: 2 & 26

the second quarter of
the twelfth century”)

n. 24

additional remarks and modifications:

BNF lat. 9382: O Croinin’s edition is in places unreliable, words that “may be Irish” may in fact be Latin and/or vernacular other than Irish (e-mail A. Nievergelt, 07/12/2013).

Cod. Sang. 51:

text of Mt 18:2-3, omitted on p. 44, added in dry-point on p. 45 marg. sup.;

on p. 52 1. 2 gloss “de arboribus” written interlineally above unusual reading “arborum” (Mt 21:8: alii autem caedebant ramos de arboribus et sternebant in via);
on p. 43 1. 3 exegetical(?) interlinear gloss “debitum mortis” above “[uesti|Jmenta autem eius facta sunt sicut nix” (cf. Mt 17:2).

Cod.Sang. 904: contains various drawings, sketches, scribblings (cf. NieverceLr 2007: 91 n. 98; 2013: 64) of human faces, animals, capital letters/initials, ?interlace, e.g. on pp. 121, 170, 200;
correction on p. 210b19 (in marg.): “nomina” for “omnia” (cf. GL 11, 20.3—4: et rursus nomina declinationem pronominum [sequuntur]| = Inst. gramm. XI11.29).
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b) Dry-point material in ‘Codex Usserianus Primus’ (summary of O NtiL 1998)

O Néill distinguishes two strata of dry-point glosses (p. 3)
- early stratum: written in a kind of semi-uncial script (“sometimes as large or even larger than the main script™)
- later stratum: written in Irish minuscule (“tiny, lightly entered”)

O Né¢ill examines the early stratum, consisting of

- 120 (or 1187?) glosses in Latin (words often abbreviated)

- 3 (or 57?) glosses in Old Irish

- ¢. 18 dry-point symbols, some of which are construe marks (“syntactical glosses” [p. 6])

date of glosses: s. vir (p. 10)
112 of the glosses occur in the text of Luke’s Gospel (pp. 8; 13-22)

nature of the Latin glosses (pp. 6-9)

- corrections/variae lectiones: from the Vulgate [— cf. nature of (ink and dry-point) glosses in Cod. Sang. 51]

- exegesis: on the one hand based on patristic sources (e.g. Hieronymus, Commentarii in Matheum, Liber inter-
pretationis hebraicorum nominum; Ambrosius, Expositio euangelii secundum Lucam), on the other hand agreeing
with Hiberno-Latin commentaries (e.g. pseudo-Hieronymus, Expositio quatuor euangeliorum; anon., Commenta-
rium in Lucam), i.e. representing a common Hiberno-Latin exegetical tradition

nature of the Old Irish glosses

- lexical:

“focrici” ‘wages, payments’ (< fochraic) — stipendiis (p. 14, no. 32 / fol. 86r / Lk 3:14);

“oen” ‘single’ — oculus tuus simplex (p. 18, no. 69 / fol. 113r / Lk 11:34; maybe belonging to the later stratum)
“dilus™ ‘private property, possessions’ (< diles) — dissipauit substantiam suam (p. 19, no. 79 / fol. 124r / Lk 15:13)
- ? maybe also exegetical: “corp” (p. 17, nos. 65 & 66 / fol. 110r / Lk 10:34) either represents abbreviated Latin
corpus or is Old Irish — glossing in iumentum and ad stabulum

purpose (pp. 9; 11)

- “personal notes whose meaning and associations would be immediately obvious to the glossator”

- “verbal cues for teaching”

- “[t]he glosses apparently served a pedagogical function, thus illustrating how the gospel text was expounded in
seventh-century Ireland”

¢) Conclusion

“The broad chronological span of almost five centuries implicit in these witnesses [i.e., Codex Usserianus Primus,
MS F. IV. 24, Cod. Sang. 904, and MS Auct. F. 3. 15] suggests an unbroken tradition and gives promise that other
Irish witnesses to dry-point glossing remain to be identified.” (O N&wL 1998: 2)

“[TThe most pernicious problem is not physical but psychological: the desire to make sense of poorly defined
shapes that seem to change at each viewing can easily lead to desperate attempts to find combinations of letters
that translate into meaningful words.” (O NeiL 1998: 3)
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